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Ta y people (Ngườ i Ta y/𠊛󱇒) are one of the ethnic groups in Vietnam, and they use Ta y No m 
characters (Chư  No m Ta y) to record their languages, which is similar to Zhuang characters. The 
Vietnam NB and VNPF have submitted many to IRG and many of them have been encoded. 
Numbers for Ta y language(s) can be written in Ta y No m characters. I suggest adding a new 

provisional kTayNumeric property to include the values of the following 7 characters1 based 
on Từ Điển Chữ Nôm Tày (A Dictionary of Nôm Tày). 
 

UCS Character Reading Value 

U+5200 刀 đeo, đe o 2 1 

U+6761 条 đeo 1 

U+80FD 3 能 na ng 1 

U+2B871 𫡱 soong 4 2 

U+31EC7 󰞉 sí  5 4 

U+2B872 𫡲 ha  5 

U+2C954 𬥔 cha t 7 

 
The proposed kTayNumeric property in this document is similar to kVietnameseNumeric 
and kZhuangNumeric properties proposed in L2/22-111. The suggested property 
information for UAX #38 is shown below. 
 

Property kTayNumeric 

Status Provisional 

 
1 Other numbers are the same as common Hanzi or Vietnamese No m characters. 
2 This entry and the next two ones are only used for the single digits. 
3 There is the same value for kZhuangNumeric property under U+80FD. 
4 This word is spelled as “sloong” in Reference 2. The etymology of this word for old Chinese is 雙. 
5 This word is spelled as “slí ” in Reference 2. 

https://nomfoundation.org/nom-tools/Tu-Dien-Chu-Nom-Tay?uiLang=en
http://www.unicode.org/reports/tr38/#kVietnameseNumeric
http://www.unicode.org/reports/tr38/#kZhuangNumeric
https://www.unicode.org/L2/L2022/22111-unihan-numeric-updates.pdf
R McGowan
Text Box
L2/25-054
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Category Numeric Values 

Introduced TBD… 

Delimiter space 

Syntax \d+ 

Description The value of the ideograph when used as a numeral in Ta y languages with 
the Han script (Chư  No m Ta y). It can be used alongside kPrimaryNumeric 
or kAccountingNumeric since the Chinese vocabulary of numbers is also 
imported in Ta y; it can be also used alongside kVietnameseNumeric 
since the Vietnamese vocabulary of numbers is also imported. Nevertheless, 
in Ta y text, this value should override kPrimaryNumeric, 
kAccountingNumeric and kVietnameseNumeric if the ideograph 

should have any of these properties. 

 
As the above description shows, Chinese basic numerals, Chinese accounting numerals (參捌拾) 
and Vietnamese numerals (𠬠𠄩𠀧) are also often used in Ta y text, but the Sino-Vietnamese 
readings for Chinese basic numerals, Chinese accounting numerals and Vietnamese numerals 
are just used for some literary words like 八音 (ba t a m), 九重 (cư u tu ng) and 參春 (sam 
xua n). [“a m” and “xua n” are also the Sino-Vietnamese readings.] There is no need to include 
these parts for kTayNumeric property. 
The following table shows the same usages and values like kPrimaryNumeric and 
kAccountingNumeric properties for Ta y language(s). 
 

UCS Character Reading Value 

U+4E00 一 a t, nha t 1 1 

U+4E8C 二 nhí  2 2 

U+4E09 三 sam, tam 3 3 

U+53C3 參 sam 3 

U+56DB 四 sí , tư  4 4 

U+4E94 五 ngu , ngu  5 5 

U+516D 六 xo c, lu c 6 6 

U+4E03 七 cha t 7 7 

U+516B 八 pe t, ba t 8 8 

U+634C 捌 pe t 8 

U+4E5D 九 ca u, cư u 9 9 

U+5341 十 sip 10 10 

 
1 Reference 2 also includes “êt”. “nha t” is borrowed from Sino-Vietnamese reading. 
2 It also reads as the same as 𫡱. “nhí ” is derived from Sino-Vietnamese reading “nhi ”. 
3 This word is spelled as “slam” in Reference 2. “tam” is borrowed from Sino-Vietnamese reading. 
4 The reading is the same as 󰞉, and this word is spelled as “slí ” in Reference 2. “tư ” is borrowed from Sino-
Vietnamese reading. 

5 It also reads as the same as 𫡲. “ngu ” is derived from Sino-Vietnamese reading “ngu ”, and “ngu ” is borrowed 
from Sino-Vietnamese reading. 

6 This word is also spelled as “ho c” in Reference 2. “lu c” is borrowed from Sino-Vietnamese reading. 
7 The reading is the same as 𬥔, and this word is spelled as “che t” in Reference 2. 
8 This word is spelled as “pet” in Reference 2. “ba t” is borrowed from Sino-Vietnamese reading. 
9 “cư u” is borrowed from Sino-Vietnamese reading. 
10 This word is spelled as “slip” in Reference 2. 

http://www.unicode.org/reports/tr38/#kPrimaryNumeric
http://www.unicode.org/reports/tr38/#kAccountingNumeric
http://www.unicode.org/reports/tr38/#kVietnameseNumeric
http://www.unicode.org/reports/tr38/#kPrimaryNumeric
http://www.unicode.org/reports/tr38/#kAccountingNumeric
http://www.unicode.org/reports/tr38/#kVietnameseNumeric
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UCS Character Reading Value 

U+62FE 拾 sip 10 

U+767E 百 pa c, ba ch 1 100 

U+5343 千 xie n, thie n 2 1,000 

U+842C 萬 va n, va n 3 10,000 

U+4E07 万 va n, va n 10,000 

 
Notice 1: The Ta y word of “eleven” reads as “sip a t” (written as 十一). 
Notice 2: The Ta y word of “twelve” reads as “sip nhí ” (written as 十二) and “sip soong” (written 
as 十𫡱 or 十二)4; the Ta y word of “twenty” reads as “nhí  sip” (written as 二十). 
Notice 3: The Ta y word of “fifteen” reads as “sip ha ” (written as 十𫡲 or 十五); the Ta y word of 

“fifty” reads as “ha  sip” (written as 𫡲十). “ngu ” is just used for some literary words like 五音 
(ngu  a m), 五福 (ngu  phu c) and 五色 (ngu  sa c). 
 
The following table shows the same usages and values like kVietnameseNumeric property 
for Ta y language(s). 
 

UCS Character Reading Value 

U+20B20 𠬠 mo  t 1 

U+20129 𠄩 hai 2 

U+20027 𠀧 ba 3 
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(End of Document) 
 

 
1 This word is spelled as “pac” in Reference 2. “ba ch” is borrowed from Sino-Vietnamese reading. 
2 “thie n” is borrowed from Sino-Vietnamese reading. 
3 This word is spelled as “fa n” in Reference 2. “va n” is derived from Sino-Vietnamese reading “va n”, and “va n” is 
borrowed from Sino-Vietnamese reading. 

4 The etymology of the first two syllables of the Chinese geographic name Xishuangbanna (西双版纳) in Yunnan 

Province (云南省) is the same as the Ta y word “sip soong”. The Tai Lue word is “ᦉᦲᧇᦉᦸᧂ”, the Tai Le word is 

“ᥔᥤᥙᥴ ᥔᥩᥒᥴ” and the Thai word is “สิบสอง”. 



# Proposed Provisional kTayNumeric Property

U+5200	kTayNumeric	1

U+6761	kTayNumeric	1

U+80FD	kTayNumeric	1

U+2B871	kTayNumeric	2

U+31EC7	kTayNumeric	4

U+2B872	kTayNumeric	5

U+2C954	kTayNumeric	7

# EOF





